
Overall, the parts about the heroine's emotions are beautifully done, 
and although it is very close to the text at the same time there is an 
inventiveness about the language and a clarity that is compelling. 
Only a few tiny mistakes.

Translated by Adam Sutherland

＊1
*1
'pot-au-feu' is a 
simple everyday 
dish in French 
cooking but not in 
English, where it 
corresponds to stew.＊２

*2
I hope 'broiling' is a 
typo for 'boiling."





＊３ *3
'It had all the 
hallmarks,etc.' is 
not exactly what the 
J says, but it works 
very well, esp. in 
light of the later 
effort to figure out 
why the woman 
was driven to it.





＊４ *4
It's very good to 
add "the attempted" 
here, it's another 
example of how the 
translator has 
achieved such 
clarity.



＊５

*5
The juxtaposition of 
all the heroine's 
musing inner 
questions with the 
husband's direct 
question about 
dinner works very 
well, making the 
Japanese even more 
pointed. It's small 
things like this that 
make this 
translation cohere 
so well.



＊６ *6
"ominous" is just 
the right word here, 
better than 
"sinister" or "ill-
omened", which a 
few other entries 
used.

＊７ *7
"Deep down...into 
her past." this 
whole paragraph is 
beautiful.



＊８
*8
"Today...anyone 
else!" this reads 
very well, beautiful 
flow.

＊９ *9
The phrasing "that 
little band of girls 
along the seafront at 
Balbec" makes it 
easy to recall that 
this is an allusion to 
Proust. Other 
translators used 
"beach" or "shore," 
but "seafront" 
includes both the 
beach and human 
interventions into it 
like boardwalks, 
cafes, etc. so it 
recalls the scene in 
Proust more easily.

＊10

*10
"Only...flesh." also 
excellent.



＊11 *11
no, "murasaki" is 
not purple here, it's 
"blue."



＊12 *12
wouldn't "whisper" 
be better here?



In summary, this is very very good, though with some awkward language and a 
few (very few) mistakes.

Translated by Adam Sutherland

＊1
*1
'panache' is a 
terrific translation 
for 面白かったのは
and the whole 
Kuroyanagi Tetsuko
saga is also 
wonderfully done.





＊２ *2
'by the name of' --
awkward

＊３
*3
'turn seventy this 
New Year's Eve' 
makes it sound like 
her birthday in 
Western style is on 
December 31, but 
actually it is just the 
old-fashioined
kazoedoshi way of 
counting, so this is 
misleading.



＊４ *4
To my American 
ear, 'damped of' 
sounds very odd. Is 
it UK?



＊５ *5
Not a stretcher, but 
a gurney. You can't 
just put the 
katakana word into 
roman letters.

＊6

*6
"the white crown of 
her lowered head" 
for 'shiroku natta
atama wo sageru' is 
wonderful. 





＊７ *7
This is backwards--
it's the father, not 
the man, who is 
being described.



＊８ *8
This whole 
paragraph, from 'On 
that evening' to 'that 
night', is so good!

＊９ *9
'disconcertment' --
this sounds a bit 
awkward. How 
about 'unsettling'?


